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LIEBER ÉVA KIÁLLÍTÁSÁRÓL 

Kiál l í tásról k iá l l í tás ra l á t t u k képe l t m i n d a vásá rhe ly i őszi, m i n d a szegedi 
n y á r i t á r l a tokon . Megismern i igazán mégis c sak most , ezen a Vásá rhe lyen m e g -
rendezet t önál ló t á r l a t án i s m e r t ü k meg Lieber Évát , a művész t s egyén i szí-
nekben , l á t á s m ó d b a n e g y a r á n t f igyelmet ke l tőn k a r a k t e r e s művésze té t . 

Negyven képe t áll í tott ki, a B u d a p e s t e n a F é n y e s Adolf t e r e m b e n idén ápr i -
l i sban megrendeze t t t á r l a t á n a k c saknem te l jes anyagá t . A negyven , l ava rész t 
k i s m é r e t ű o l a j f e s tmény t a r t a lmi lag két pólus k ö r é csopor tos í tha tó . Az egyik pó-
lus t l eg inkább a belső vi lág k ive tü lésekén t f o g a l m a z h a t n á n k meg . Sz imbol ikus 
ér te lmű, á t te t t mondan iva ló id k é n e k s c r a k o z n a k itt . K ö z t ü k a legsúlyosabb", 
l egmélyebb gondolat iságot hordozó a „ J ó n á s " . A p a r t r a ve tődöt t r o t h a d ó cet-
h a l b a n re j tőző, a kiá l lás t vál la lni n e m m e r ő ember ítélete. I d ő n k é n t Csontvár i -
ra emlékezte tő , e l ra jzol t lovú lovasképe inek (Vörös lovas. Élő és holt , A meg-

hurcol t , Megmére te t t . Népí té le t . Vörös tá l tos stb.) s z imbol iká ja n o h a köve tkeze -
tesnek lászik, n e m m i n d i g fö l fe j the tő . 

A más ik pólus a „ lá tot t vi lágé". Míg a lá tomásos , sz imbol ikus k é p e k zak la to t t -
sáaró l , f é le lmekrő l , lelki törésekről a d n a k hír t , addig ezek a k é p e k itt-ott m á r 
idil l i ha rmón iá tó l sugá rzanak . a családi élet. az anyaság szépségét , ö r ö m é t r a -
gyog ják (Mosdatás. Család, Kris tóf) . Po r t r é i mély megi igye löképességrő l , em-
ber szere te t rő l t a n ú s k o d n a k (Csúnya lány. Hibbant , Zsemleképű F é r f i a r c stb.). 
Szépen k o m p o n á l t csendélete ivel s n é h á n y m á s t é m á j ú képpe l (Vörös ég, Al-
kony , Szénásszekér , Vörös kakas ) egészül te l jessé e 40 képből álló anyag , L ieber 
Éva ígére tes művésze t ének ouvre - je ha tá sos keresz tmetsze te a m ű v é s z eddigi 
m u n k á s s á g á n a k . , , 

— h i a — 

NÉPITÁNC-FESZTIVÁL SZEGEDEN 

Nyáron Szegeden m i n d e n a szabadtér i j á t é k o k mia t t van, m i n d e n és m i n d e n k i 
akö rü l forgolódik, amié r t é le t reh ív ták — kör í tésü l - sokfé le r endezvény t , - á m 
egyet lenegy közü lük tú lnőt t másodlagos sze repén : a népi tánc-fesz t ivál . Nem-
csak azér t , me r t ké t estén zsúfolásig megtö l tö t ték a nézők a Nemze t i Színház 
nézőterét , h a r m a d s z o r r a pedig az ú jszeged! szabadtér i sz ínpadét , — a m i k o r 
a Dóm t é r en ugyancsak te l t házzal j á t szo t ták a Háry t —, h a n e m mer t é r t ékes 
és szép volt, ami t a t áncosok p roduká l t ak . 

Tizenegy együt tes táncol ta és robban to t t a szét az e m b e r eddigi „nép i t áncos 
é lménye i t " és emlékei t . Így is lehet? Igen. há t va lahogy Így kell . 

Bemuta tó , t e h á t nein ve r seny jel legű volt a fesztivál, s c sak t é m a k ö r ö k b e n 
megkötö t t . - S z e g e d f e l ő l , N é p e k t á n c a i , F e r g e t e g e s . Mindegyik-
ben, i l letve minden este a k a d t igazán m a g a s sz ínvonalú p rodukc ió . P é l d á u l 
Vawrinecz Béla—Molnár I s tván Magyar k é p e s k ö n y v című k o r e o g r á f i á j a a Ve-
gyész Bar tók Béla együt tes e lőadásában , Sár i J ó z s e f - T í m á r • Sándor őszinte, sal-
l a n g m e n t e s c igánytánca , szintén a Bar tók-együt tes e lőadásában — a k i k egyéb-
k é n t a leg több és a legválogatot tabb p rodukc iókka l lepték meg a közönsége t 
—, s meleg l í ra i sz ínekke l to lmácsol ták a IIVDSZ Bihar i J á n o s együ t t e sének 
táncosa i Daróczy Bá rdos T a m á s és ' N c v á k Fe renc V á r j r á m c imű t e m a t i k u s 
t áncá t . S t e rmésze tesen n e m h a g y h a t ó k k l a Vasas Központ i Művészegyüt tesé-
nek bemuta tó i , a Dunáró l f ú j a szél c ímű és a Magyar v e r b u n k fegye lmeze t t en 
t e m p e r a m e n t u m o s e lőadása . Két eddig S z e g e d e n ' „ i smere t l en" együt tes t Is ven-
dégü l lá t tunk, a zalai és a vá rpa lo ta i bányász táncegyüt tes t , a k i k szépen illesz-

k e d t e k a fesz t ivál sz ínvonalához. S ugyan így az egyet len • kü l fö ld i t ánccsopor t , 
a M l a d o s t s zabadka i t áncegyüt tes is. Persze, i lyenmérvű b e m u t a t ó k n á l ' el-
ke rü lhe te t l en a t a r ta lmi , f o r m a i e lemek ismétlődése, de egészébe v é v e változa-
tos p r o d u k c i ó k a t l á t tunk . 

És még egy — a r u h á k . Egész fo lkror i sz t ikus fo rga tago t va rázso l t ak a szín-
padra . St í lusosan-st i l izál tan i l leszkedtek a t áncokhoz hangu la tokhoz , t á j a i n k 
szinte minden népvise le té t fe lvonul ta t t ák . Disszonáns e lemek is akad tak , r i t k á n 
ugyan , de ezeke t is he ly rehoz ták a t á n c c a l . . . 

A szervezést b izony b í r á lnunk , kell . A rossz idő a sz ínházba szor í tot ta a z első 
ké t e lőadást , s a szabad té r re t e rveze t t közönség n e m fé r t be, d e a s z a k m a i b e -
muta tókró l , a n k é t o k r ó l is j o b b á r a e lmarad t ak az o rszágban m ű k ö d ő és szegedi 
i l le tékes „csopor t né lkü l i " s zakemberek . Pedig é rdemes le t t vo lna részt venn iük . 
A z ű j u t a k o n szombat délelőtt i szakmai b e m u t a t ó j á n a l egé rdekesebb el-
gondolások. p róbá lkozások , kezdeményezések szület tek, a m e l y e k va lósz ínűleg 
megha t á rozzák a népi t ánc fe j lődésének ú j a rcula tá t , s a szakmai v i t á k is a z ú j 
t ö r ekvések esztét ikai , t a r t a lmi problémái t feszeget ték . 

Az országos népi tánc- fesz t ivá l szegedi debü tá lása jól s ikerül t . V á r j a k a foly-
tatást! 

J . A. 
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GYULAI VÁRJATÉKOK 1966 

1966-ban M i s z 1 a y I s tván rendező i smé t m a g y a r d a r a b o t vá iasz to t t b e m u t a t á s r a 
a gyu l a i v á r j á t é k o k h o z . A mi k o r u n k b a n S z i g l i g e t i Ede n e v e m á r c s u p á n 
az t je lent i , hogy m u n k á s s á g á b ó l csak a Li l iomfi vá l t időál lóvá , f i l m b e n é s sz ín -
padon . Dicsére tes vá l la lkozás n a g y é l e t m ű v é b ő l a t e l j e sen f e l e d é s b e m e r ü l t és 
a n n a k ide j én is c s a k kevese t já tszot t B é l d i P á l c. s z o m o r ú j á t é k f e l ú j í t á s a . 
Szigligeti d a r a b k o r á n a k h ú lefestésével é lesen elér .k t á r t a azt a h e l y z e t e t 
ame ly a t ö r ö k h ű b é r e s Erdély f e j ede l emsége é s a H a b s b u r g u r a l o m a l a t t á l ló 
m a g y a r országrész közö t t feszül t . 

A p a f i Mihály f e j e d e l e m s é g e e lső éveiben E r d é l y „ a r a n y k o r á t " élte. Mint min -
denü t t az a k k o r i , k o r á b b i és későbbi u d v a r o k n á l , k l i k k e k k e l e t k e z t e k , e zek 
igyekez tek hol söté t , ho l m é g söté tebb e szközökke l b e f o l y á s u k a t , m a j d h a t a l m u _ 
k a t növelni . Er rő l szél a gyula i v á r j á t é k o k idei d a r a b j a , aho l a c se l szövés a 
f e j ede l em gyengeségé t és ha tá roza t lanságá t l á tva , m i n d e n k é p p e n k i h a s z n á l n i 
igyekszik a helyzetet . 

A d a r a b b a n t a l á n c sak a n n y i k i fogásolha tó , h o g y a j e ' e n t k e z ő , k ü l ö n f é l e bo-
n y o d a l m a k némi leg f á rasz tóak . Egyes a l a k o k és n é h a a d i a lógusok n e m e lég 
ha t á rozo t t ak és é lesek, d e ezek a h i b á k ké t ség te l enü l e l t ö r p ü l n e k a d r á m a 
sz ínpad i smere te t b izonyí tó felépítése és k o m o l y k o r i s m e r e t r ő l t a n ú s á g o t tevő , 
l enyűgöző f o r d u l a t a i mel le t t . Miszlay I s t ván a Béldt P á l s z í n r e h o z a t a l á v a l n e m -
csak a d a r a b megvá la sz t á sában remekel t , h a n e m a rendezésse l és n e m u to l só -
so rban a kiváló sze rep lőgá rda összevá loga tásában is. 

Greguss Zol tán személyében a p rodukc ióban egy é r d e m e s művész , a t o v á b b i , 
k i s ebb -nagyobb s z e r e p e k b e n n e m kevesebb, m i n t t íz J á sza i -d i j a s s z í n m ű v é s z ü n k 
szerepel t . A c ímszerepe t Iványí József j á t szo t t a . Ü g y tes tes í te t te m e g Béld i 
Pál t , a h o g y a n azt t ö r t éne lmi és darabbe l i so r s a és j e l l eme m e g k í v á n t a . G r e g u s s 
Zol tán A p a f i Mihály sze repében mindazt s z í n p a d r a hozta , ami t e r r ő l az i n g a -
tag, befo lyáso lha tó , ha t á roza t l an fe jede lemrő l a t ö r t éne l em megi r t , é s a h o g y a n 
őt Szigligeti a s z ínpad ra ál l í tot ta . Apaf i ra a l e g n a g y o b b b e f o l y á s t f e l e sége . Bor-
nemissza A n n a gyakoro l t a . Gurn ik I lona m i n d e n b e n e lh ihe tővé t e t t e , h o g y a 
f e j e d e l e m fe lesége n e m c s a k közvetlenül f é r j é t i r á n y í t j a , h a n e m a f e j e d e l e m s é g 
so r sá t is. Megje len í te t t e az okos, h a t a l m á t élvező, b e f o l y á s á r a b ü s z k e f e i e d e -
lemasszonyt , de t u d o t t m in t nő, gyöngéd is ¡enni, a m i k o r sze repe ezt k i v á n t a . 
Béldi Pá l fe lesége (S te fan ik I rén) őszinte odaadás sa l ál l f é r j e mel le t t , megé r t i , 
becsül i a n n a k nagyságá t , é s b u k á s á b a n is t á m o g a t j a . Az e l ő a d á s é lesen r a j z o l t a 
m e g a k é t asszony je l lembel i különbségét . Szoboszlay S á n d o r u g y a n c s a k f e l -
a d a t a m a g a s l a t á n állt , B á n f i Dénes a l ak í t ó j a , Kovács J á n o s e lmé lyü l t j á t é k o t 
p roduká l t . 

Az e lőadás l á t t án n e m szabadu lha t tunk a t tó l az érzéstől , hogy n e m c s a k a tör-
t éne lemben , h a n e m néha . ha lványabban is, a s z í n p a d o n is i s m é t l ő d n e k a do l -
gok. A gyenge fe j ede lem, aki t ha ta lmáva l fe lesége befo lyáso l , a f e l e s é g e b e -

csü le téé r t és a n é p fe lemeléséér t harcoló n a g y ú r , a cselszövő — Olykor a B á n k 
b á n t j u t t a t j á k e szünkbe . 

Az e lőadás sz ínpadi külsőségei k ívánniva ló t n e m h a g y t a k há t r a , a vá l t ozá sok 
gyor san pe reg tek . A v á r j á t é k o k nézői szép és k o m o l y é l m é n n y e l t á v o z h a t t a k 
G y u l A r ó L N A V A I D É N E S 

A TÖRÖKKORI GYULA 400. ÉVI JUBILEUMÁRA 

A XTV. század e le jén Káro ly Róbert k i r á l y v e t e t t e m e g a h a d á s z a t i j e l e n t ő s é g r e 
szert te t t gyu la i mocsá re röd a lapja i t , a k i a f e u d á l i s a n a r c h á k k a l s z e m b e n 
először T e m e s v á r r ó l k i indu lva csatázot t a k ö z p o n t i k i r á l y i h a t a l o m he ly reá l l í -
t á sáé r t . 

A m a is f enná l ló vörös tégla v á r m a r a d v á n y tö röke l l enes h a d á s z a t i j e l en tő sége 
1552 jú l iusa , Temesvá rés Szolnok török k é z r e k e r ü l é s e u t á n nőt t m e g . E k k o r 
k a p t a a V é g - G y u l a nevet , min thogy - a szeszélyesen sze r t e k a n y a r g ó F e -
hér- és Fekete-Körös és a t e rpeszkedő vadv izek közö t t — a hódi tó f é lho ld h a d -
műve le t e inek első vona lába k e r ü l t ; s min t ahogy V ö r ö s M i h á l y — a h ó d -
mezővásá rhe ly i k i s n e m e s f i a — írta e p i k u s k ö l t e m é n y é b e n : „ A k k o r G y u l a v á r a 
volt Vég-Gyula vá ra , Mert ott végeztetet t az ország h a t á r a . " 

A v á r helyzeté t igen szemléletesen m u t a t j a b e a Fe l ső -Magyaro r szágbó l ide-
vezényel t k a p i t á n y á n a k . Bornemissza B e n e d e k n e k . 1558-ban kel t l eve le : . .Bizony, 
nagy szükségem volna , hogy é n nagyságoda t g y a k r a n é r t e s í t h e t n é m l e v e l e m m e l 
— ír ta Nádasdy T a m á s n á d o r n a k —, de igen messze és s o k e l lenség köz t va -
gyok . A n a g y s á g o d n a k j á r ó pénzt is e lkü ld tem, d e Balass i M e n y h á r t (váradi ) 
vitézei ú tközben e l fog ták ka toná imat , Izabella (erdélyi) k i r á l y n ő e lé v i t t ék , é s 
a r a n y a i k a t elszedték. I lyen pa lánkban , m i n t az o r r u n k előtt J á n o s h á z a . m á r 
300 t ö r ö k t anyáz ik . Ha nagyságod látná, m e l y igen s e m m i v e i v a n ez h á z (Gyula 
vára) , soha végház rosszabbul nem lehet , m i n t ez van . H a r m a d n a p i g l a n va ló 
golyóbis s incsen, s e m t a r ack . Kegye lmes u r a m , n incs h i á n y o m k a t o n á b a n , c s a k 
vo lna mit nek i f i ze tn i . " 

A Bécsbe igyekvő tö rök , magyar t e r ü l e t e n t ö r t é n ő f e l t a r t ó z t a t á s á r a h i v a t e t t 
udvar i had i t anács a 60-as évek elején szen te l t n a g y o b b f i gye lme t Gyu la v á r á n a k , 
a m i k o r széles k ö r ű fe lha ta lmazássa l k i n e v e z t e k a p i t á n y á v á a D r á v a - S z á v a men-
t i törökel lenes h o n v é d ő h a r c o k b a n m á r k i p r ó b á l t és a vá r ép í t é sben Sz ige tvá r -
b a n t apasz ta la to t szerzet t K e r e c s é n y i L á s z l ó t , a k i n e k e g y b e n j e l e n t ő s 
rokon i kapcso la t a i vo l tak Erdélyben. K e r e c s é n y i — M a g y a r o r s z á g a l só r é s z e i n e k 
f ő k a p i t á n y a — elvileg ki lenc megye a d ó k ö r l e t é n e k és n é p é n e k k ö z m u n k á j á r a 
t á m a s z k o d v a igazi e rőddé ép í te t te ki Gyulá t , ö a d t a a v á r h á r m a s t ago l t s ágá t . 
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N e m vé le t l enü l í r t a a gyula i po lgá rok jóvol tából Wi t t enbergben t anu l t S z i k -
s z a i F a b r i c i u s D e m e t e r 1563 a u g u s z t u s á b a n : ,-Sőt, e v á r o s n a k jó l 
épü l t v á r a ha t a lmasb , Mit c sak megfesz í t e t t szorga lom épl te fe l . " „Délen agyar -
k o d i k a bőszül t t a r , val lva k u d a r c o t . K ó b o r te rve inek kéz re n e m áll ez a h e l y . " 

1561-től kezdve Igazi vitézlő „ o s k o l a " a Gyu la előtt i t é r ség t ú l a Maroson is 
és á t a T iszán Bugacig. D j r a és ú j r a eleven v é r f e s t e t t e a zászlót, a k a r d o t m e g 
a szúró , lobogós kop já t . E h a r c o k emléké t őrzi a középkor i m a g y a r e p i k u s é n e -
k e i n k egy ik gyöngyszeme, a „ C a n t i o d e m i l i t i b u s p u l c h r a " (Szép-
é n e k a ka tonákró l ) 

Egy m á s i k hősi ének , a Szegeden G r ü n O r b á n betűivel 1307-ben n y o m t a t á s b a n 
is meg je l en t Vörös Mihá ly : A b a j n o k o k V é g-G y u l a v á r á b a n -
, í r a t t a to t t a Hód vize p a r t y á n " — c ímű m u n k á j a a gyula i v á r b a n ténylegesein 
ha rco l t T o r o n y i T a m á s egyéni dicsőségét énekl i meg . Eddig ú g y t u d j u k , 
h o g y a kétszáz éven á t l appango t t kéz i ra tos t ö r edék vagy s z á j h a g y o m á n y a l a p -
j á n í r t a m e g ezt a műve t Vörös Mihály, Vörös I s tvánnak , a hódmezővásá rhe ly i 
szőlős k i s n e m e s n e k m á s o d i k f ia . 

Sz ige tvár o s t romáva l nagy jábó l azonos időben, lo66. jú l ius 4-én kezd t e m e g 
n S z u l e j m á n szul tán legbelsőbb b iza lmasa , Pe r t ev , vezetésével a t ö r ö k sereg 
Gyu la v á r a n a p o n k é n t i s zakada t l an os t romát , és 51 n a p múlva , 1566. s z e p t e m b e r 
3-án köl tözöt t ki abból a szerződésben l e fek te te t t szabad e lvonulás t r emélő m a -
r a d é k őrség, a k i k e n be te l jesede t t a t i zennégy évvel azelőtt tő rbecsa l t t emesvá r i 
v é d ő k sorsa . 

A t o r n y o s gyula i v á r téglái a t ö r ö k - m a g y a r k ü z d e l m e k emléké t h i rde t ik . 
1654-ben ve t t e kezdeté t a r e s t au rá lá s , amely — visszaadva régi f o r m á j á t — meg-
m e n t e t t e az enyészet tő l : a m a g y a r Alföld egyet len ilyen m ű e m l é k e lett . A há -
l á s u t ó k o r vá rsz ínházá t m ű k ö d t e t a f a la i közt . s aho l egykor Tinódi és a töb-
b i e k l a n t j u k a t penge t t ék , m a országos r a n g ú v á r f ü r d ő n y ú j t üdü lés t az oda lá to -
g a t ó k n a k . 

VIRAGH FERENC 

^mumumir. 

Czinke Ferenc: Paróczai Gergely emlékére 


